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Système de perçage universel avec système 32mm
Universalbohr- und Spannvorrichtung mit 32mm-System

CMT656Conçu pour le tourillonnage précis et productif des éléments d‘ameublement, le guide de perçage universel vous aide en vue d‘obtenir 
une haute précision et productivité de travail. À utiliser avec les adaptateurs porte-mèche spécifiques CMT400-01 et CMT400.02.

Die Universal-Bohr- und Spannvorrichtung wurde entwickelt, um präzise, schnelle Dübellöcher für Möbelelemente zu setzen. Diese 
Spannvorrichtung hilft Ihnen, ein Maximum an Präzision und Produktivität zu erreichen. Zur Verwendung mit den Bohradaptern 
CMT400-01 und CMT400-02.

Pour le chevillage et l’assemblage sur les bords
Für Dübelarbeite und Verbindungen an den Rändern

dESCRipTion/bESChREibung nR. #

Système de perçage universel avec système 32mm/Universalbohr- und Spannvorrichtung mit 32mm-System CMT656

Notre solution spéciale consiste à réaliser des trous 
en utilisant notre dispositif, sans risquer d’endomma-
ger le bord de coupe, comme avec les outils classi-
ques où la mèche passe à travers une bague en acier.

Bearbeiten Sie Platten, ohne die Dübelbohrschneiden 
zu beschädigen, dadurch dass dieser Bohrer in den 
besonderen Adapter eingespannt wird.

SoluTion SpéCialE/SondERlöSung

Insérer alors les chevilles dans les trous ainsi 
réalisés, en utilisant de la colle pour unir les 
deux éléments.

Jetzt setzen sie einfach die Dübel ein, 
verleimen sie und stellen Sie die zwei Platten  
zusammen.

1 2

33

Ou bien, utiliser les mèches pour trous ouverts 
et visser les éléments les uns aux autres.

Ersatzweise können Sie die Bohrer zur 
Herstellung von Durchgangslöchern 
verwenden  und  die Platten  durch Verwendung 
von Schrauben zusammenstellen.

Serrer l’outillage sur l’autre élément, fixer 
le dispositif de fin de course et régler la 
profondeur du trou. Réaliser les trous.

Klemmen Sie die Bohrvorrichtung zur anderen 
Platte ein, setzen Sie die Endstopps ein 
und verstellen Sie die Bohrtiefe. Bohren Sie 
waagerecht.

Placer l’outillage sur la planche, fixer le 
dispositif de fin de course et le serrer. Régler 
la profondeur du trou et serrer la mèche sur 
l’adaptateur porte-mèche. Réaliser les trous.

Stellen Sie die Bohrvorrichtung auf die Platte 
ein, setzen Sie die Endstopps ein und spannen 
Sie das Werkstück ein. Verstellen Sie die 
Bohrtiefe und klemmen Sie den Bohrer an den 
in der Handbohrmaschine montierten Adapter. 
Bohren Sie vertikal.

CaraCtéristiques teChniques/teChnisChe eigensChaften:  CMT656
Largeur max. de pièce en une fixation:
Max. Plattenbreite mit Befestigung: ....................................................... 656mm
Largeur max. de pièce/Max. Plattenbreite: .......................Sans limite/Kein Maß
Pour tourillons/Für Dübellöcher bis: ........................................................ Ø8mm
Vis d‘assemblage/Für Durchlöcher bis: ................................................... Ø7mm
Ecartement des trous/Lochabstand: ....................................................... 32mm
Nombre de trous/Anzahl der Löcher: .........................................................2x20
Épaisseur du panneau/Plattstärke: ....................................................16-40mm
Facette (chevauchement)/Toleranz: ....................................................... 0,8mm

MèChES héliCoïdalES hW pouR TRouS boRgnES (non incluses):
haRTMETallSpiRalbohRER füR SaCklöChER (nicht inbegriffen):
306.030.21 D=3x18mm S=8mm HWM 
306.050.11 D=5x30mm S=8mm HW 
306.080.11 D=8x30mm S=8mm HW 
307.050.11 D=5x40mm S=8mm HW
Pour assemblages avec vis/zur Verbindung mit Schrauben
307.070.11 D=7x40mm S=8mm HW
Pour assemblages avec vis/zur Verbindung mit Schrauben
Autres dimensions disponibles dans les séries 306, 307, 367 et 368
Mehrere Größen verfügbar in den Linien 306, 307, 367 und 368.

adapTaTEuRS poRTE-MèChE (non inclus):
l Adaptés à toutes les perceuse.
l Bagues de butée pour le réglage de la profondeurde perçage.
l Corps en Duralumin avec trous pour le retrait des copeaux.
l Logement précis et horizontal pour un alignement approprié.
Référence CMT400-1 - Adaptateur porte-mèche pour systèmes 
CMT656, CMT900 à utiliser avec les suivantes mèches hélicoïdales CMT :
306.030.21 - 306.050.11 - 306.080.11 - 307.050.11
Référence CMT400-2 (pour assemblages avec vis)
Adaptateur porte-mèche pour systèmes CMT656, CMT900 à utiliser avec 
la mèche hélicoïdale CMT  : 307.050.11 (de 30 à 40mm de profondeur).

bohRadapTER (nicht inbegriffen):
l Tiefanschlag für unterschiedliche Bohrtiefen.
l Auf allen Bohrmaschinen verwendbar.
l  Duraluminkörper mit Löchern zum besseren Spanauswurf.
l Präzise und flache Auflage zur genauen Ausrichtung.
Bestell-Nr. CMT400-1 - Bohradapter für CMT656, CMT900 zur Verwendung 
mit den folgenden CMT-Spiralbohrern, bis zu 30mm in Tiefe:
306.030.21 - 306.050.11 - 306.080.11 - 307.050.11
Bestell-Nr. CMT400-2 (für Schraubverbindungen)
Adaptador para plantillas CMT656 - CMT900
Bohradapter für CMT656, CMT900 zur Verwendung mit dem CMT-
Dübelbohrer 307.050.11 (von 30mm bis 40mm in Tiefe).

assemblage avec des chevilles en trois simples passages
Montage mit dübelverbindungen in drei einfachen Schritten

éTau SuppléMEnTaiRE (optionnel)
Une méthode pour accélérer le travail lorsque l’on 
opère avec des éléments d’une largeur différente.
RÉFÉRENCE CMT400-3

ERSaTZklaMMER (wahlweise)
Ersatzklammer erhältlich zum schnelleren 
Arbeiten bei unterschiedlichen Stärken.
Bestell-Nr. CMT400-3

Trous précis. fins de course amovibles.
étaux manuels ergonomiques.

profil précis et horizontal en duralumin.

präzise löcher und lochabstände.
abnehmbare Endstopps.

Ergonomische manuelle Spanner.
präzises und flaches duraluminprofil.




